
Chapter 13
âñþ íî÷ü íàïðîëåò the whole night through
ïðîñòî ñëåäîâàòåëü ïîïàëñÿ åìó 
ñëèøêîì ñòàðàòåëüíûé, çàïóòàë è 
ñáèë åãî

he just happened to have a 
very assiduous interrogator 
who confused and muddled 
him

íå ñóìåòü îïðàâäàòüñÿ to fail to prove one's 
innocence

ýòî áûë áîëüøîé íàðÿäíûé íîìåð it was a big colorful issue (of 
a local newsletter} 

ÿçâèòåëüíî óëè÷àòü (êîãî-íèáóäü â 
÷åì-íèáóäü)

to expound on someone's 
guilt sarcastically, to blame 
someone maliciously

åãî âûñòóïëåíèå áûëî 
íåäîñòàòî÷íî ñàìîêðèòè÷íî

his speech was lacking in 
self criticism  

ïåðâûì çà ýòî äîëæåí îòâå÷àòü 
òîâàðèù Òèìîôååâ

first and foremost it's 
comrade Timofeev's 
responsibility

ïàðòîðãó ñâîåâðåìåííî 
ñèãíàëèçèðîâàëè ñíèçó

the Party secretary was duly 
informed by his 
subordinates

ðàñêóñèòü ïðîëåòàðñêèì ÷óòüåì 
(êîãî-íèáóäü)

to see through someone's 
mask with one's proletarian 
instinct

äàòü ïî ðóêàì to give a slap on the wrist, to 
reprimand

Chapter 14
ãîâîðèòü áåç óìîëêó to talk incessantly
ïåðñêàêèâàëà ñ ïðåäìåòà íà 
ïðåäìåò

to change subjects 
constantly, to skip from one 
topic to another

óéòè ïî ñîáñòâåííîìó æåëàíèþ to quit one's job
ÿ òåïåðü óâåðåíà, ÷òî Êîëÿ ïîãèá èç-
çà åãî ÿçûêà

now I'm sure that Kolya got 
into trouble because of his 
(Alik's) harsh words, 
because Alic said something 
wrong



âû íà ñåáÿ íå ïîõîæè you don't look your usual 
self, you don't look so good

âûäàòü ïîëíûé ðàñ÷åò to fire, to lay off


